
AMBASSADE de FRANCE

Groupe Scolaire Jean de Ia Fontaine
HARARE . ZIMBABWE

STATUTS DE L'ASSOCIATION DES PARENTS D'ELEVES
DE L'ECOLE FRANCAISE DE HARARE

STATUTES OF THE PARENTS' ASSOCIATION
OF THE FRENCH SCHOOL OF HARARE

Article I :

- vu l'autorisation d'dtablissement du ministdre zimbabwden de l'Education et de la Culture du
20 juillet 1982;
- vu l'accord de Coopdration Culturelle et Technique entre le gouvernement de la R6publique
Frangaise et le gouvernement du Zimbabwe, sign6 d Harare le 17 mars 1986;
- vu la convention entre l'Etat frangais et l'Association des Parents d'Eldves de l'Ecole Frangaise
d'Harare sign6e le 3 d6cembre 1990;

Il est fond6 entre les adh6rents aux pr6sents statuts une association r6gie parla loi du 1"'juillet
1901 et le d6cret du 16 aofit 1901 ayantpour titre << l'Association des Parents d'Eldves de l'Ecole
Frangaise d'Harare, Zimbabwe >>, ci-aprds d6nommde l'Association, association d but non
lucratif dot6e de la personne morale, domicili6e A Association Nationale des Ecoles Frangaises
de l'Etranger,28 rue de Chflteaudun, 75009 PARIS qui adopte porr son fonctionnement les
rdgles suivantes :

- in view of the authorisation from the Zimbabwean Ministry of Education and Culture dated 20
July 1982;
- in view of the Cultural and Technical Co-operation agreement between the Republic of France
and the government of the Republic of Zimbabwe signed in Harare on lTth March 1986;
- in view of the agreement between the French State and the Parent's Association of the French
School of Harare signed on 3'd December 1990;

An association has been created, based on the present statutes, and governed by the law dated lst
July l90l and the decree of l6th August 1901. The Association is called the "Parents'
Association of the French School of Harare, Zimbabwe", hereafter designated as the Association.
The Association is a non-profit-making organisation do?niciled at the National Association of
French Schools Overseas, 28 rue de Ch6teaudun,75009 PARIS. The following rules have been
adopted to govern the functioning of the Association:



CHAPITRE I : OBJECTIFS ET COMPOSITION
CHAPTER I : OBJECTIVES AND CONSTITUTION

Article 2 :

L'Association a pour seul but d'administrer et de g6rer l'Ecole Frangaise de Harare, ci-aprds
ddnommde l'Ecole, dans le meilleur int6r6t des dldves frangais et dtrangers qui y sont inscrits.
Elle est constitu6e pour une p6riode de 99 ans.

L'Association a pour objet principal :

- la gestion et le d6veloppement d'un dtablissement scolaire frangais conformdment aux
principes sur lesquels reposent l'enseignement frangais d l'dtranger;

- la d6fense des int6r6ts mat6riels et moraux des 6ldves 6manant de l'ensemble des
familles;

En consdquence l'association se doit :

- de participer d la vie de l'dtablissement en reprdsentant les parents aux diff6rents
conseils;

- d'6tablir la liaison avec l'administration de l'6cole frangaise d' Harare dans l'intention de
faciliter la solution des probldmes pos6s par les 6tudes et l'6ducation des enfants;

- de s'informer du domaine p6dagogique;
- de cr6er et de d6velopper dans la mesure de ses moyens, des activit6s culturelles,

sportives. etc. . .

L'enseignement dispensd d l'Ecole doit 6tre conforme aux normes, aux mdthodes et aux
progralnmes officiellement en vigueur dans un 6tablissement public frangais tout en r6pondant
aux besoins des 6ldves frangais et 6trangers qui le fr6quentent.

The Association's unique goal is to administer and manage the French school of Harare, hereafter
called the School, in the best interests of French and non-French pupils who are enrolled there.
The Association has been created for a period of 99 years.

The Association's goals are:
- to manage and develop a French school in accordance with the principals governing

French education overseas;
- to defend the material and moral interests of all pupils.

Consequently the Association should:
- be involved in the running of the School by representing the parents on the different

committees;
- liaise with the school administration in order to come up with solutions to problems

associated with the studies and general educatidn of the pupils;
- be well informed about the curriculum;
- within the means available, establish and develop cultural and sporting activities,...etc

The education delivered at the School must comply with the official teaching standards, methods
and programs which are in vigour in French public schools, whilst meeting the needs of
French and non-French pupils enrolled at the school.



Article 3 :

Le sidge social est fix6 i Paris auprds de l'Association Nationale des Ecoles Frangaises de
l'Etranger, 28 rue de ChAteaudun, 75009 PARIS.
Il pourra €tre transferc par simple ddcision du conseil d'administration, ratifide lors de
l'Assemblde Gdn6rale Ordinaire.

The registered office is based in Paris at the " I'Association Nationale des Ecoles Frangaises de
I'Etranger" (National Association of French Schools Overseas), 28 rue de Chdteaudun, 75009
PARIS.
It can be transferred through a decision by the School Management Board, ratified during an
Ordinary General Assembly.

Devierurent membres de l'association, tous les parents (pdre, mdre, ou repr6sentant ldgal) qui ontv 
inscrit leur(s) enfant(s) i l'Ecole et qui sont d jour de leur frais d'dcolage.
Les frais d'6colage peuvent 6tre pay6s en une ou plusieurs fois :

- en une seule fois au d6but de l'ann6e scolaire'
- en trois fois au d6but de chaque trimestre;
- en 9 fois selon un plan de paiement mensuel.

Les dates de paiement doivent Otre scrupuleusement respect6es
Le non-paiement de ceux-ci entraine la perte de la qualitd de membre de l'Association et par
cons6quent l'interruption temporaire ou ddfinitive de la scolarit6.
La radiation du ou des dldves concernds des listes de l'Ecole et tout comportement contraire aux
prdsents statuts et au rdglement intdrieur de l'Ecole peuvent entrainer la perte de la qualitd de
membre.

All parents (father, mother, or legal guardian) who have enrolled their children at the School, and
who are up to date with their tuition fees are members of the Association.
The tuition fees can be paid immediately or in instalments :

- all at once at the beginning of the school year;
- in three instalments at the beginning of each term;
- in nine instalments following a payment plan.

Dates of payment must be scrupulously observed.
Parents who have not paid their school fees will lose their Association membership, and this will
result in the student being excluded from the School temporarily or permanently.
The exclusion of the pupil(s) from the School lists and any behaviour which is contrary to the
statutes of the Parents' Association or internal regulations can also result in the loss of
membership of the Parents' Association.

Article 5 :

Sont 6galement membres de droit d voix consultative :

- Monsieur l'Ambassadeur de France atZimbabwe;
- Monsieur le Conseiller de Coopdration et d'Action Culturelle auprds de l'Ambassade de

France au Zimbabwe ou son repr6sentant.



The following have an automatic seat on the School Management Board, and have consultative
powers:
- The Ambassador of France to Zimbabwe;
- The Head of Cooperation and Cultural Affairs at the French Embassy in Zimbabwe, or
his/her representative.

Article 6 :

L'Association agit 2r travers ses organes qui sont :

- l'Assembl6eG6n6rale;
- le Comit6 de Gestion;
- le Conseil d'Etablissement;
- le Chef d'6tablissement.
- le Collectif pour la Vie Scolaire (COVIS)

The Association acts through:
- the Ordinary General Assembly;
- the School Management Board;
- the School Advisory Council;
- the School Head.
- the Collectif pour la Vie Scolaire (COVIS)

CHAPITRE II : ASSEMBLEES GENERALES ORDINAIRES
CHAPTER II: THE ORDINARY GENERAL ASSEMBLIES

Article 7:

Deux Assembl6es G6n6rales Ordinaires sont tenues chaque ann6e sur convocation du Pr6sident

du Comit6 de Gestion, d6fini i l'article 27. L'Assemblde G6n6ra1e Ordinaire n'est ouvette que si

au moins un tiers des membres sont prdsents ou reprdsentds. A d6faut, l'Assembl6e G6n6rale

Ordinaire est report6e d huitaine et se r6unit alors sans condition de quorum selon le m6me ordre

du jour.

Two Ordinary General Assemblies are held each year and are called by the President of the

School Management Board as stipulated in article 27. The Ordinary General Assemblies can

only be held if one third of the members are present or are represented. If the quorum is not

attained, the Ordinary General Assembly will be postponed for 8 days and will then be

reconvened without needing a quorum and following the same agenda.

Article 8:

L'Assembl6e G6n6rale Ordinaire de rentr6e a lieu dans les deux mois suivants la rentr6e.

The First Ordinary General.Assembly is to be held within the two months of the beginning of the

first term ofthe school year.

Article 9 :
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Les convocations et l'ordre du jour sont envoyds aux membres de l'Association quinze jours au
moins avant la date de l'Assembl6e G6n6rale Ordinaire. Les membres disposent d'un d6lai de
huit jours pour demander par 6crit l'adjonction de points suppl6mentaires ir l'ordre du jour.

The invitation to the meeting, and the agenda should be sent to the members of the Association
at least 15 days before the date of the Ordinary General Assembly. The members have 8 days to
add any points to the agenda; this must be done in writing.

Article 10 :

L'Assemblde G6n6rale Ordinaire de rentr6e examine et discute :

- le rapport moral et d'activit6s pr6sent6 par le Pr6sident sortant;
- le rapport financier pr6sent6 par le Tr6sorier;
- le bilan de la situation p6dagogique pr6sent6 par le Conseiller de Coopdration et d'Action

Culturelle;
- le projet de budget pour l'exercice suivant prdsentd par le Tr6sorier;
- le Prdsident soumet ces diff6rents rapports au vote de l'Assemblde G6ndrale Ordinaire.

The first Ordinary General Assembly of the school year examines and discusses:
- The outgoing President's annual report;
- The financial report presented by the Tieasurer;
- The pedagogical report presented by the Head of Cooperation and Cultural Affairs at the
- French Embassy;
- The budget proposal for the next year presented by the Treasurer.
- The President presents these reports to the members for adoption by vote.

Article 11 :

L'Assembl6e G6n6rale Ordinaire de rentr6e examine 6galement les autres questions mises d
1'ordre du jour, adopt6es par elle sur proposition du Comit6 de Gestion.

The first Ordinary General Assembly also examines all the other points on the agenda, which are
adopted after being proposed by the Board.

Article 12 :

Les votes et les quitus sont prononc6s ir la majorit6 simple repr6sent6e.

Decisions are taken by the majority vote. '

Article 13 :

Les d6cisions des Assembl6es G6n6rales Ordinaires font l'objet d'un compte rendu diffusd d
tous les membres dans un d6lai de huit jours.

The decisions made during the Ordinary General Assemblies are written up in the minutes and
sent out to all the members of the Association within an S-day period.



Article 14 :

Les Assembl6es G6n6rales Ordinaires sont pr6sid6es par le Pr6sident du Comit6 de Gestion, ou
en cas d'emp6chement de celui-ci par le Vice-Pr6sident, ou d d6faut par le Tr6sorier. Lors de
l'Assemblde G6n6rale Ordinaire de rentrde, lorsque l'ordre du jour est 6puis6, le Comit6 de
Gestion sortant est dissout et l'Assembl6e G6n6rale Ordinaire procdde d l'6lection du nouveau
Comit6 de Gestion.

The Ordinary General Assemblies are chaired by the President of the School Management Board
or if this is not possible, by the Vice-President or by the Treasurer. At the first Ordinary General
Assernbly of the school year, when the agenda has been fully discussed, part of the Board is
dissolved and the Ordinary General Assernbly proceeds to elect a new members.

Article 15 :

L'dlection du nouveau Comit6 de Gestion se d6roule A bulletin secret.
Les membres du Comit6 de Gestion ont un mandat de deux ans.
Le Comit6 de Gestion est renouvell de 215 en ann6e paire et de 315 en ann6e impaire.
Les membres suppl6ants ont un mandat d'un an. Ils sont 6lus chaque ann6e.
Cas particulier, annie 2014-2015
AJin de mettre en place ce systdme, 5 membres seront tilus. Les deux premiers membres dlus
auront un mandat de deux ans et les trois autres auront un mandat de un an seulement.

The election of the new School Management Board is by secret ballot.
The Board will be voted in office for 2 years.
215 of the members will be replaced every even year and 315 every odd year.
Deputies will be voted in office for 1 year. They will be elected every year.
Speciul Case 2014-2015 School Year
In order to put the system in pluce, 5 Members will be elected. The 2 members receiving the
most votes will have a mandate of two years and 3 others will have a one year mandate.

Article 16 :

Les parents d'dldves (pdre, mdre, tuteur l6gal) ayant inscrits leur(s) enfant(s) au groupe scolaire
Jean de la Fontaine et qui sont d jour de leur frais d'6colage, sont 6lecteurs, et peuvent 6tre
candidats d l'dlection du Comit6 de Gestion. Les parents d'dldves qui sont aussi membres du
corps enseignant ne peuvent pas 6tre candidats d l'dlection.
Lorsque l'Association est amen6e d voter, chaque famille a droit d une voix. Un membre pr6sent
peut ddtenir jusqu'd trois pouvoirs dCrment sign6s.
Une feuille de pr6sence sera sign6e en d6but de s6ance par les membres pr6sents et prenant en
compte les procurations regues. Cette feuille sera artnex6e au compte rendu de l'Assembl6e
G6n6rale Ordinaire.

Parents (father, mother, or legal guardian) who have enrolled their children at the School, and
who are up to date with their tuition fees are eligible to vote and can stand as candidates for the
Board. Parents who are members of the teaching staff may not stand as candidates for the
elections.
When the Association votes, each family is entitled to one vote. Each memher present is entitled
to 3 proxies that must be signed.



A register of people present will be signed at the beginning of the meeting and will include the
proxies received. This form will be included as an annex to the minutes of the Ordinary General
Assernbly.

Article 17 :

Les parents candidats au Comit6 de Gestion doivent faire acte de candidature par 6crit auprds du
Secr6taire du Comit6 de Gestion, lequel devra communiquer avant l'Assemblde G6n6rale
Ordinaire, d tous les membres de l'Association la liste nominative des candidats. En cas d'un
nombre insuffisant de candidatures, tout membre prdsent lors de l'Assembl6e G6n6ra1e Ordinaire
peut pr6senter sa candidature avant le vote pour les 6lections au Comit6 de Gestion.

Parents who are candidates must announce their candidature in writing to the Secretary of the
School Management Board who must then inform al I the members of the Association of the list
of candidates before the Assembly. In the case of there being an insufficient number of
candidates, any member present at the Ordinary General Assembly may stand as a candidate
before the voting begins.

Article 18 :

Sont d6clar6s 61us au Comit6 de Gestion les 2 ou 3 candidats ayant obtenu le plus de voix ; les
trois candidats suivants sont d6clar6s membres suppl6ants. Ils sont amen6s d remplacer le ou les
membres ddmissionnaires ou ddfaillants dans I ordre de la liste.
Est consid6r6 comme d6faillant tout membre 61u au Comit6 de Gestion, gui, sans avoir
d6missionn6, aurait soit manifest6 par des absences r6p6t6es aux r6unions (ou par tout autre
moyen) son d6sint6r0t pour la fonction, soit quittd d6finitivement le pays.
La qualit6 de d6faillant est reconnue par le Comit6 de Gestion aprds qu'il ait ete procddd d deux
aveftissements dcrits de f intdressd ir un mois d'intervalle minimum.

The first two or three candidates with the most votes are elected onto the Board. The three
subsequent candidates are declared substitutes. According to the order in which they appear on
the list, they can replace elected members of the Board who resign, or who are dismissed owing
to neglect of their duties. A member of the Board is deemed to have neglected their duties if,
without resigning, they repeatedly miss meetings owing a lack of interest in their role, or if they
show a lack of interest in other ways. This also applies to a member who leaves the country
indefinitely without having resigned. A member can only be dismissed by the Board after two
written warnings having been served, at least one month apart.

Article 19 :

Le bulletin de vote mis d la disposition des 6lecteurs comportera le nom de tous les candidats ;

avant de remettre le bulletin dans l'ume, l'6lecteur doit rayer un ou plusieurs noms de fagon que
sa liste ne comporte pas plus de deux noms en ann6e paire et pas plus de trois noms en ann6e
impaire. Sont d6clar6s nuls les bulletins qui comporteraient :

- plus de 2 ou 3 noms en fonction des ann6es ;

- les noms de personnes qui ne sont pas candidats.

The ballot paper must have the names of all the candidates; before casting their vote, each voter
must cross out one/several names listed so that not more than 2 names are left in the even year



and not more than 3 names are left in the odd year. Ballot papers will be declared spoilt if they
have:

- more than2 or 3 names depending the year.

- list of persons who are not on the list of candidates.

Article 20 :

Les membres 61us du Conseil Sup6rieur des Frangais de l'Etranger peuvent assister, d titre
consultatif, aux ddlib6rations de l'Assemblde Gdn6rale Ordinaire.

Elected members of the "Conseil Superieur des Frangais de I'Etranger" may attend the Ordinary
General Assemblies in a consultative capacity.

Article 21 :

La deuxidme Assembl6e G6n6ra1e Ordinaire a lieu dans les deux mois pr6c6dant la fin des

classes.

Son ordre du jour doit comprendre :

- la pr6sentation d'un rapport moral et financier intdrimaire pr6par6 par le Comit6 de

Gestion;
- la nouvelle structure pour l'ann6e scolaire suivante ;

- les frais de scolarit6 en fonction des effectifs pr6visionnels de la rentr6e suivante.

The second Ordinary General Assembly should be within two months' of the end of the school
year.
The agenda should include:

- The presentation of an interim activities and financial report prepared by the School
Management Board;

- The new school structure for the following school year
- The school fees that will have been calculated in relation to the number of students

expected for the next school year.

CIIAPITRT, III : ASSEMBLEES GENERALES EXTRAORDINAIRES
CHAPTER III: EXTRAORDINARY GENERAL ASSEMBLIES

Lrticle22 z

L'Assembl6e G6n6rale peut 6tre convoqu6e en session extraordinaire ir tout moment en p6riode
scolaire avec un prdavis d'une semaine, sur un ordre df jour pr6cis6, d la demande :

- du Comit6 de Gestion ;

- du tiers des membres de l'Association ;

- du Conseiller de Coop6ration et d'Action Culturelle.

An Extraordinary General Assembly may be called at any time during term time. There must be

one week's notice and the precise agenda must be given. It can be called at the request of:
- The-School Management Board
- One third of the Association's members



- The Head of Cooperation and Cultural Affairs at the French Embassy.

Article 23 :

L'Assemblde Gdn6rale Extraordinaire possdde
G6n6rale Ordinaire. Elle est comp6tente en cas de

cas de modification des statuts.

les m0mes compdtences que l'Assemblde
dissolution du Comit6 de Gestion ainsi qu'en

The Extraordinary General
Assemblies.
It has authority in the case
statutes are amended.

Assembly has the same powers as the Ordinary General

of the School Management Board being dissolved, or if the

Artiele 24 z

L'Assembl6e G6n6rale Extraordinaire n'est ouverte que si au moins un tiers des membres sont
pr6sents ou repr6sentds. A d6faut, l'Assembl6e G6n6ra1e Extraordinaire est report6e d huitaine et
se r6unit alors sans condition de quorum selon le mOme ordre du jour.

The Extraordinary General Assembly can only take place if one third of the members are present
or represented. If the quon-rm is not attained, the meeting is postponed by 8 days and will meet
even without the quorum but with the same agenda.

CHAPITRE IV : LE COMITE DE GESTION
CHAPTER IV: THE SCHOOL MANAGEMENT BOARI)

Article 25 :

Le Comite de Gestion est responsable de la gestion morale, sociale, mat6rielle et financidre de
l'Ecole. A ce titre, il a d connaitre de toutes les questions touchant d la vie de l'Ecole, et il
engage l'Association par la signature de son Pr6sident pour tous les actes de la vie civile.

The Board is responsible for the moral, social, material and financial management of the school.
lt must be informed of all issues relating to the school, and the President signs on the
Association's behalf in all civil and legal matters.

Article 26 : 
r

Le Comit6 de Gestion garantit aux enseignants l'autonomie p6dagogique, sous le contrdle du
Conseiller de Coopdration et d'Action Culturelle et du Chef d'Etablissement.
Toute personne partie prenante d la vie de I'6cole (parents d'6ldves, enseignants, personnel non
enseignant) peut transmettre au Comit6 de Gestion tout document tendant d la d6fense de ses

intdr€ts, et i la formulation de toute initiative visant ir l'amdlioration de la gestion de l'Ecole.

The Board guarantees the teaching staff independence on pedagogical issues under the
supervision of the Head of Cooperation and Cultural Affairs at the French Embassy and the



School Head. Anyone who is directly involved in the School (parents, teachers, administrative
and technical staff; may give the Board documents relating to the safeguard of their interests,
and relating to initiatives that aim to improve the School's management.

Lrtiele 27 :

Le Comit6 de Gestion est compos6 :

- de cinq parents d'6ldves (pdre, mdre, tuteur ldgal) 6lus par l'Assembl6e G6n6rale
Ordinaire conform6ment aux articles 16 i 18 des pr6sents statuts ;

- du Conseiller de Coop6ration et d'Action Culturelle prds de l'ambassade de France et
d'un agent de l'Etat ddl6gud par l'Ambassade de France ;

- du Chef d'Etablissement.
Les parents 6lus ont voix d6lib6ratives alors que les membres de droit ont voix consultatives.

The School Management Board is comprises of:
- five parents of students (father, mother, and legal guardian) elected during the Ordinary

General Assembly as stipulated in articles l6 to l8 of the present statutes;
- the Head of Cooperation and Cultural Affairs at the French Embassy and another member

of staff from the Embassy appointed by the French Ambassador;
- the School Head.

Parents who have been elected have full voting rights whereas the members with automatic seats

on the Board have consultative powers only.

Article 28 :

Le Comit6 de Gestion a toute latitude d'inviter d ses rdunions toute personne qu'il juge
susceptible de contribuer d l'6tude d'un point donn6.

The Board is allowed to invite any person to a meeting who they feel might be able to contribute
to a point on the agenda.

Article 29 :

A sa premidre r6union et si possible dds la fin de 1'Assembl6e Gdndrale Ordinaire, le Comit6 de

Gestion 6lit, parmi les repr6sentants des parents d'dldves, le Pr6sident, le Vice-Pr6sident, le
Tr6sorier, le Vice Tr6sorier et le Secr6taire. Ce dernier communiquera dans les meilleurs d61ais d

tous les membres de l'Association la liste des fonctions des membres du Comit6 de Gestion.

During the first Board meeting that should preferably take place immediately after the end of the
Ordinary General Assembly, the Board must elect the President, Vice-President, Treasurer, Vic-
Treasurer and Secretary from amongst the members. The Secretary will inform all the members
of the Association of the functions of the different Board members as soon as possible.

Article 30 :

Le Pr6sident etlou le Tr6sorier, doivent 6tre de nationalit6 frangaise et r6gulidrement enregistr6s
au Consulat de l'Ambassade de France conformdment d l'article premier du d6cret n" 79-142 du
19 f1vner 1979.
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It is mandatory that the President and/or the Treasurer be French nationals, registered
with the
Consulate at the French Embassy in accordance with Article I of the Decree no 19-142
19t02n979.

Article 31 :

Le quorum du Comit6 de Gestion est fix6 ir quatre membres dont trois membres 61us.

The quorum for Board meetings is of four members of whom three must be elected members.

Article 32 :

En cas de partage 6gal des voix, dans une d6lib6ration du Comit6 de Gestion, le pr6sident a voix
pr6pond6rante.

In the event of a split vote in a Board decision, the President has the deciding vote.

Article 33 :

Le Comit6 de Gestion se r6unit au moins une fois par trimestre. Il peut 6tre r6uni d tout moment,
avec un pr6avis d'une semaine, i la demande :

- du Pr6sident ;

- du Conseiller de Coopdration et d'Action Culturel ;

- des deux tiers des membres du Comit6 de Gestion.
Les dates et les projets d'ordre du jour de chacune des r6unions du Comit6 de Gestion seront
affichds i l'dcole, lejour de l'envoi des convocations.

The Board must meet ut trurt once per term. A meeting can be called at any time, providing one
week's notice is given, at the request of:

- the President
- the Head of Cooperation and Cultural Affairs at the French Embassy
- two-thirds of the Board members.

Dates and the agenda will be put up on the School notice board when the meeting is called.

Article 34 :

Un procds-verbal des s6ances du Comit6 de Gestion est 6tabli ; il est sign6 par le Pr6sident et le
Secrdtaire. Il peut 6tre consultd i l'Ecole les jours ouvrables par tout membre de l'Association.

Minutes of the Board meetings are taken by the Secr6tary and signed by the President and the
Secretary. They may be consulted at the School by any member of the Association.

Article 35 :

Des commissions sont constitu6es d l'initiative du Comit6 de Gestion et sont placees sous son
autorit6. Elles ont vocation ir aider dans le travail de r6flexion et d'organisation du Comitd de
Gestion et dans ses actions. Elles peuvent porter sur des thdmes variables (par exemple vie
scolaire, statuts, hygidne-s6curit6-sant6, etc.) dds lors qu'ils sont directement li6s d l'objet de
l'Association. Les commissions sont compos6es de mernbres actifs, et doivent compter au moins
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un membre du Comit6 de Gestion dans chacune d'entre elles. Elles peuvent, en tant que de
besoin, associer ir leurs travaux des personnes extdrieures d l'Association selon leurs
comp6tences.

Committees may be formed that report to the Board with the aim of helping the Board work on
certain issues, and assisting the Board implement certain activities. The committees can deal
with a range of aspects that are linked to the Association's aims, such as the revision of the
statutes, hygiene/health/security issues etc. The committees must be composed of active
members of the parents' Association and each should have at least one Board member. The
committees may also work with other people who are not members of the parents' Association
depending on the skills and competences.they offer.

Article 36 :

Hormis les comptes rendus des r6unions du Comit6 de Gestion, les d6lib6rations au sein du
Comit6 sont confidentielles.

All the discussions held at the Board meetings are strictly confidential, with the exception of the
published minutes.

Article 37 :

Les membres 6lus du Conseil Supdrieur des Frangais de l'Etranger peuvent assister, ir titre
consultatif, aux d6lib6rations du Comit6 de Gestion.

Elected members of the "Conseil Superieur des Frangais de I'Etranger" may attend the Board
meetings in a consultative capacity.

CHAPITRE V : LE CHEF D'ETABLISSEMENT
CHAPTER V: THE SCHOOL HEAD

Article 38 :

Le Chef d'dtablissement de l'Ecole nommd par l'Agence pour l'Enseignement du Frangais d

l'Etranger (AEFE) est responsable de l'organisation et du fonctionnement pddagogique de
l'6tablissement.

The School Head who is appointed by the Agence pour I'Enseignement du Frangais ir I'Etranger
(AEFE) is responsible for the day to day management of the School and pedagogical issues.

Article 39 :

Le Chef d'6tablissement est membre de droit, avec voix consultative du Comit6 de Gestion, ir qui
il fournit tous renseignements, pidces ou 6l6ments demand6s.
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The School Head has a seat on the Board with consultative powers, and must provide all the
information and documents requested of him/her by the Board.

Article 40 :

Le Chef d'dtablissement pr6pare le budget de l'exercice suivant au nom et pour le compte du
Pr6sident du Comit6 de Gestion. Cette pr6paration se fait, avec l'aide du Trdsorier, sur la base

des structures p6dagogiques approuv6es. Ce budget devra 6tre soumis au Comit6 de Gestion puis
d l'Assemblde G6n6rale Ordinaire de sortie.

The School Head prepares the budget for the following financial year on behalf of the President

of the Board. The budget is prepared with assistance from the Treasurer using as a basis the
pedagogical structure that has been approved. This budget is presented to the School
Management Board and then to the second Ordinary General Assembly.

Article 41 :

Le Chef d'dtablissement engage les d6penses dans le cadre et les limites du budget au nom et
pour le compte du Pr6sident du Comit6 de Gestion sous la responsabilit6 du Tr6sorier. I1 doit
obtenir cependant l'aval prdalable du Comit6 de Gestion pour :

- toute d6pense extraordinaire ;

- toute ddpense d'investissement mobilier ou immobilier ;

- tout transfeft d'une ligne budg6taire d une autre.

The School Head makes expenditure within the framework and the limits of the budget, on
behalf of the President of the Board, and under the Treasurer's responsibility. However, he/she
must obtain prior agreement from the Board for:

- any extraordinary expeRditure
- any investment (real estate or other)
- any transfer from one line of the budget to another.

Article 42 :

Le Chef d'dtablissement, aprds r6union d'une commission de recrutement pour le personnel

local, propose au Comit6 de Gestion la nomination ou le licenciement de personnels recrut6s sur
place.
Toute proc6dure de recrutement doit faire l'objet d'une publicitd prdalable par voie d'aff,rchage
(au groupe scolaire < Jean de la Fontaine >>, ir l'Alliance Frangaise, dans les 6tablissements et

entreprises francophones locales, les organisations internationales repr6sent6s ir Harare etc.).
La commission de recrutement est comp6tente pour le recrutement et le licenciement du
personnel local. Elle est compos6e :

- du Chef d'dtablissement du Groupe Scolaire, pr6tident de ladite commission ;

- de deux repr6sentants du Comit6 de Gestion ;

- de deux repr6sentants des enseignants (un du primaire et un du secondaire).
Tous les recrutements seront initi6s par la commission RH aprds un briefing complet de

l'organisme gestionnaire sur les postes vacants d pourvoir, les conditions de travail et de salaire.
Le quorum de la commission RH est fix6 ir 3 membres : le Pr6sident de la commission, un
repr6sentant du Comit6 de Gestion et un repr6sentant des enseignants.
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Following a meeting of the Local Staff Recruitment Committee, the School Head proposes the
employment or dismissal of locally engaged employees to the Board. The recruitment procedure
requires posts to be advertised through notices placed at the French School, the Alliance
Frangaise, francophone organisations and companies, and international organisations represented
in Harare etc. The Committee responsible for the recruitment and dismissal of locally engaged
staff is comprised of:

- the School Head, who is the President of the aforementioned Committee;
- two representatives of the School Management Board;
- two representatives of the teaching staff (one from the primary and one from the

secondary schools).
All recruitments will be initiated by the HR Committee after a full briefing of the School
Management Board on vacancy to be. filled and its cofirmensurate working conditions and
package.
The quorum for RH Committee is of three members : the President of the Committee, one
representative of the School Management Board and one representative of the teaching staff.

CHAPITRE VI : GESTION FINANCIERE
CHAPTER VI : FINANCIAL MANAGEMENT

. Article 43 :

Le Trdsorier a la responsabilit6 de l'ex6cution du budget de l'6cole :

- il liquide les d6penses d6cid6es par le Comit6 de Gestion et engag6es par le Chef
d'6tablissement;

- il veille d la tenue d jour des registres comptables;
- il pergoit les recettes de l'Association;
- il rdgle les traitements'des enseignants;
- il fournit au Comit6 de Gestion tous les renseignements comptables demand6s;
- ir la fin de son mandat, il soumet i l'Assembl6e G6n6rale Ordinaire un rapport financier

sur l'exercice 6coul6 et pr6sente le projet de budget de l'exercice suivant.

The Treasurer is responsible for spending the School budget. He/She:
- makes payments according to the decisions taken by the Board and incurred by the

School Head;
- ensures that the book keeping is kept up to date;
- receives school fees and amounts due to the Association;
- pays the teachers and the employees;
- provides the Board with all requested financial information;
- presents the Ordinary General Assembly with a financial report on the previous financial

year, and a budget proposal for the following ffnancial year at the end of his/her term of
office.

Article 44 :

Les ressources financidres de l'Association se composent :

- des dcolages vers6s par les parents d'dldves dont le montant sera fix6 chaque annee pat
l'Assemblde Gdndrale Ordinaire de sortie dans le cadre du projet du budget;

- des subventions d'organismes officiels et priv6s accept6es par le Comit6 de Gestion;
- des dons, legs accept6s par le Comit6 de Gestion
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- des revenus provenant de l'organisation de f6tes, de l'exposition et de la vente de travaux
d'6ldves, ou de la revente de mat6riels ou d'dquipements n'ayant plus leur usage ir
l'6cole;

- d'emprunts bancaires, s'ils sont jug6s indispensables.

The financial resources of the parents association are comprised by:
- the school fees paid by the parents, the level of which are decided upon each year at the

second Ordinary General Assembly in the context of the budget proposal;
- subsidies from any public or private organisations that have been accepted by the Board;
- donation, legacy accepted by the School Management Board;
- revenue from fund-raising activities, shows or sales of students' work, and the resale of

school materials or equipment that are no longer needed by the School;
- bank loans, if they are deemed indispensable.

Article 45 :

Le Tr6sorier ou en son absence d0ment reconnue, le Vice-Tr6sorier, signe tous les chdques etu 
ordres de paiement, avec le contreseing soit du Pr6sident, soit du Vice-Pr6sident.

Cheques and Orders of Payment must be signed by the Treasurer or in his/her absence by the
Vice-Treasurer, with a countersignature from either the President or the Vice-President.

Article 46 :

Le Pr6sident, le Vice-Pr6sident, le Tr6sorier et le Vice Tr6sorier sont responsables civilement de
la gestion financidre de l'Ecole.

The President, Vice-President, Treasurer and Vice-Treasurer are liable for the financial
management of the school.

Article 47 :

Dans la tenue des comptes, le Tr6sorier et le Vice-Tr6sorier sont responsables civilement de la
gestion financidre de l'Ecole.
Le Comitd de Gestion veillera d ce qu'une ligne budgdtaire soit alloude auJinancement d'une
certiJication ou d'un audit annuel des comptes. Il est de la responsubilitd du Comitd de
Gestion de prisenter des comptes certffids lors de I'Assemblde Gdndrale de rentrde.

For book-keeping, the Treasurer and Vice treasurer are responsible for the school accounts.
The School Management Bourd will ensure that'a provision for an annual audit or a
certificute of accounts is made in the school budget every year. It shall be the responsibility of
the Board to ensure that audited or certijied accounts are presented at the AGM held in
October every year.

Article 48 :

L'Association est autorisde d ouvrir :
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- trois comptes bancaires au Zimbabwe, dont l'intitul6 est < Ecole Frangaise d'Harare >>, le
premier 6tant un compte courant, le second un compte d'6pargne, et le troisidme un
compte en devises.

- deux comptes bancaires en France, dont l'un sera un compte d'dpargne qui servira de
fonds d' investissement.

Sont d6pos6es les signatures du Pr6sident, du Vice-Pr6sident, du Tr6sorier et du Vice Tr6sorier.

En r6f6rence aux dispositions de l'article 42, torte op6ration bancaire se fait suivant le principe
de la double signature, de la fagon suivante :

- signature du Pr6sident et du Tr6sorier;
- signature du Pr6sident et du Vice Tr6sorier ;

- signature du Vice-Pr6sident et du.Tr6sorier ;

- signature du Vice-Pr6sident et du Vice Tr6sorier.

The Association is authorised to open:
- Three bank accounts in Zimbabwe. The name on the accounts is "Ecole Frangaise d'Harare".
The first should be a current account, the second a savings account and the third a foreign
currency account.
- Two bank accounts in France, of which one will be a savings account representing an

investment fund.
The signatures on the bank accounts will be those of the President, the Vice-President, the
Treasurer and the Vice-Treasurer.
According to article 42,the bank accounts should be operated with two signatories as follows:

- Signature of the President and the Treasurer;
- Signature of the President and the Vice-Treasurer;
- Signature of the Vice-President and the Treasurer;
- Signature of the Vice President and the Vice-Treasurer.

Article 49 :

L'Association peut acqu6rir ou ali6ner les biens mobiliers et immobiliers ou passer les contrats
n6cessaires d la poursuite de ses objectifs, d partir des ressources financidres ddfinies i l'article
43 des pr6sents statuts.

The Association may buy or sell fixed or immovable assets, and sign contracts necessary to the
pursuit of its goals, in line with its financial resources as defined in Article 43 of these statutes.

Article 50 :

Le Secr6taire doit tenir un inventaire de tous les biens de l'Association, dont le Pr6sident est
garant.

The Secretary must keep an inventory of the Association's assets, of which the President is
guarantor.

CHAPITRE VII : AMENDEMENTS
CHAPTER \{I: AMENDMENTS
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Article 51 :

Les amendements aux pr6sents statuts peuvent Oke propos6s par :

- le tiers des membres de l'Association ;

- le Comit6 de Gestion.

Amendments to these statutes may be proposed by:
- One third of the members of the Association;
- The School Management Board.

Article 52 :

Les propositions d'amendements doivent 6tre examin6es par le Comit6 de Gestion et soumises
ensuite d l'approbation de l'Assembl6e G6n6rale Ordinaire. Les amendements seront ensuite
transmis d l'Ambassadeur de France au Zimbabwe.

Proposed amendments must be examined by the Board and then submitted for adoption to an

Ordinary General Assembly. The amendments will then be communicated to the French
Ambassador in Zimbabwe.

CHAPITRE VIII : DISSOLUTION
CHAPTER VIII: DISSOLUTION

Article 53 :

L'Association peut 6tre dissoute, sur proposition du Comit6 de Gestion ou de l'Ambassadeur de
France, par l'Assembl6e G6n6rale r6gulidrement convoqu6e. Celle-ci ne pourra se prononcer en
faveur de la dissolution qu'dr la majorit6 des deux tiers.

The School Management Board or the French Ambassador can propose the dissolution of the
Association at an ordinary General Assembly. A two thirds majority is required for the proposal
to be adopted.

Article 54 :

En cas de circonstances particulidres et graves emp6chant toute r6union de l'Assembl6e
G6n6rale, il revient d l'Ambassadeur de France de pron'oncer la dissolution de l'Association.

In the event of an emergency situation which prevents the General Assembly from being held,
the French Ambassador can pronounce the Association dissolved.

Article 55 :

En cas de dissolution de l'Association, la ddvolution des biens s'effbctuera de la fagon suivante :
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la partie du patrimoine acquise au moyen d'une aide directe de l'Etat frangais reviendra d
la R6publique Frangaise ou ir tout autre organisme d6sign6 par l'Ambassade de France ;

la partie du patrimoine acquise aux moyens des fonds propres de l'Association reviendra
d un organisme ou association se consacrant d la diffusion de la culture et de la langue
frangaise, dont la d6signation coflrme b6n6ficiaire aura recueilli l'agr6ment de l'Etat
Frangais.

If the Association is dissolved, the assets will be disposed of in the following way:
- Assets acquired using direct financial assistance from the French State will revert to the

French Republic or any other organisation designated by the French Ambassador.
- Assets acquired using the Association's own funds will revert to an organisation or

association which is devoted to the dissemination of French language and culture. The
choice of beneficiary organisation must be approved by the French State'

Article 56:

Le rdgisseur de l'Ambassade de France est chargd, en ce cas, de la liquidation des biens de

l'Association.

The French Embassy (r6gisseur) is responsible for disposing of the Association's assets.

Les pr6sents statuts ont 6t6 approuv6s par I'Assembl6e G6n6rale du 5 novembre 2018.

The present statutes were approved by the General Assembly held on 5th November 2018.

Fait d Harare le 5 novembre 2018.

Madame Caroline MAPFUMO
PRESIDENTE

Madame Alessandra
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Madame Easther CH IC UMIRA
SECRETAIRE

Madaud VERDIER illa SADOMBa
VI

18


